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MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER CS

NAVOD K POUZITI

Epico Magnetic Wireless Car Charger je magneticky drzak na telefon do vétraci mfizky

a bezdratova nabijecka v jednom. Diky silnému magnetu spolehlivé udrzi telefon po celou
dobu jizdy. Nabijecka nabije vas iPhone posledni série vystupnim vykonem 7.5W a ostatn{
chytré telefony vykonem az 15W.

Popis produktu

Magnetic Wireless Car Charger

Vystupni vykon: 15W & 10W & 7.5W

Vstupni proud/napéti: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Vystupni proud/napéti: 5V/1A, 9V/1.2A

Vstupni rozhrani: USB-C

Material: hlinik, ABS, PC, silikon

Vaha: 90 g

18W Car Charger

Vstup: 12-24V/1.5A

Vystup: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maximalni vykon: 18W

Material: ABS + PC

Rozméry: 43x24mm

Véha: 12g

Kabel

Typ: USB-C na USB-A
Material: PVC
Délka: Tm

Vaha: 20g

Obsah baleni
1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C kabel

1x Drzak do vétraci mfizky

1x Navod

1x Ochranna samolepka

Navod k pouziti

1. Drzak do vétraci mfizky nasroubujte k nabijeci zakladné pomoci zavitu na zadni
strané nabijecky.

Upevnéte magnetickou nabijecku do vétraci mizky klimatizace.

Pripojte nabijec¢ku pomoci USB-C kabelu do USB-A zastreky ve Vasem vozidle.
Nabijeni poznate diky LED indikaci, ktera sviti modre po celou dobu nabijeni.

o b~ wDS

Vezméte svij telefon a pfiblizte ho k tésné blizkosti z pfedu nabijecky, kterd ho
automaticky uchyti diky silnému magnetu.

6. Na své zafizeni nalepte ochrannou samolepku ktera vam pomUze predejit pfipadnému
opotiebeni vaseho zafizeni, které by mohlo byt zplsobené nevhodnou manipulaci.

P i pokyny
Pred pouzitim autonabijecky si prosim peclivé prectéte nasledujici bezpecnostni pokyny.

1. Pokud Vam telefon v disledku $patného uchyceni za jizdy upadne, zaparkujte na k tomu
ur¢eném misté a uchytte telefon bezpecné a spravné do zafizeni.

2. Za kazdych okolnosti vénujte maximalni pozornost jizdé. Manipulace s nabijeckou nesmi
v zadném pripadé ohrozit bezpecnost jizdy.

3. Neinstalujte nabijecku v blizkosti airbagu. Pfi uvolnéni airbagu by mohlo dojit k vymrsténi
nabijecky a ke zranéni pasazér( vozidla.

4. Pred jizdou zkontrolujte upevnéni nabijecky, aby nedoslo k jejimu uvolnéni za jizdy nebo
k vypadnuti telefonu.

Nepouzivejte nabijecku v blizkosti magnetd.

audrzba

K napdjeni pouzivejte pouze k tomu urcené kabely a napajeci zdroj.
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Nevystavujte zafizenf pfilis vysokym ani

nizkym teplotdm. Provozni teplota zafizeni

je-10az +55°C. V léte nenechavejte nabijecku v auté.

4. Nevystavujte nabijecku vihkosti. Pfipadna vihkost mize zpUsobit zkratovani elektrickych
obvodl a poskozeni zafizent.

5. Pred cisténim zafizeni odpojte nabijecku z elektrické sité.

6. Pro cisténi nepouzivejte saponaty, alkohol ani jiné Cistici prostredky. Pouzijte Cistou
asuchou utérku.

7. Nehazejte s produktem ani ho nevystavujte naraztim &i jinému fyzickému poskozeni.

8. Produkt nerozebirejte ani nijak neupravujte, mizete ho poskodit a ztracite tak zaruku vyrobce.

9. Nenechavejte zafizeni v blizkosti ¢ipl a ¢ipovych karet, kardiostimulatort a jinych
magnetickych zafizeni.

10. Pokud produkt nefunguje, prosim kontaktujte vyrobce.

vy P

Tato bezdratova autonabijecka je uréena pouze pro pouziti ve spojeni s vhodnym mobilnim
zafizenim. Vzdy pred prvnim pouzitim nabijecky a nového zafizeni ovéite jejich vzéjemnou
kompatibilitu. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za pfipadnou skodu na mobilnim ¢i
jiném zafizeni zplsobenou nespravnym pouzitim tohoto produktu.

Tento symbol na produktu nebo v doprovodné dokumentaci oznacéuje, ze dany
H produkt nesmf byt povazovan za bézny komunalni odpad a musi byt likvidovan
— podle mistné platnych pravnich predpisu. Predejte tento produkt k ekologické
likvidaci. Spravnou likvidaci tohoto produktu chranite Zivotni prostiedi. Pro vice
informaci se obratte na mistni samospravu zabyvajici se likvidaci komunalniho
odpadu, nejblizsi sbérné misto nebo svého prodejce.

@ é Tento produkt spliuje veskeré zakladni pozadavky smérmic EU, které se na néj
vztahuji.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER SK

NAVOD NA POUZITIE

Epico Magnetic Wireless Car Charger je magneticky drziak na telefén do vetracej mriezky

a bezdrotova nabijacka v jednom. Vdaka silnému magnetu spolahlivo udrzi telefén pocas
celej jazdy. Nabfjacka nabije vas iPhone poslednej série vystupnym vykonom 7,5 W a ostatné
smartfény vykonom az 15 W.

Popis produktu

Magnetic Wireless Car Charger

Vystupny vykon: 15W, 10Wa 7,5W

Vstupny prud/napitie: 5V/2 A, DC9V/1,67 A,DC12V/1,5A
Vystupny prad/napétie: 5V/1A, 9V/1,2 A

Vstupné rozhranie: USB-C

Material: hlinik, ABS, PC, silikon

Hmotnost: 90 g

18W Car Charger

Vstup: 12-24V/1,5A

Vystup: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maximalny vykon: 18 W

Material: ABS + PC

Rozmery: 43 X 24 mm

Hmotnost: 12 g

Kabel

Typ: USB-C na USB-A
Material: PVC
Dizka: 1 m
Hmotnost: 20 g

Obsah baleni
1x Magnetic Wireless Car Charger
1% Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C kabel

1% Drziak do vetracej mriezky

1x Navod

1% Ochranna samolepka

Navod na pouzitie
1. Drziak do vetracej mriezky naskrutkujte k nabijacej zakladni pomocou zavitu na zadnej
strane nabijacky.

Upevnite magnetickid nabijacku do vetracej mriezky klimatizacie.

Pripojte nabijacku pomocou USB-C kabla do USB-A zastrcky vo vasom vozidle.
Nabijanie spoznate vdaka LED indikacii, ktora svieti modro po cely ¢as nabijania.
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Vezmite svoj telefon a priblizte ho k tesnej blizkosti spredu nabijacky, ktora ho

automaticky prichyti vdaka silnému magnetu.

6. Na svoje zariadenie nalepte ochranni samolepku, ktord vam poméze predist
pripadnému opotrebovaniu vasho zariadenia, ktoré by mohlo byt spésobené
nevhodnou manipulaciou.

Pred pouzitim autonabijacky si, prosim, pozorne precitajte nasledujlice bezpec¢nostné pokyny.

1. Pokial'vam telefén v désledku zlého prichytenia za jazdy spadne, zaparkujte na mieste na
to uréenom a prichytte telefén bezpecne a spravne do zariadenia.
2. Zakazdych okolnosti venujte maximalnu pozornost jazde. Manipulacia s nabijackou

nesmie v ziadnom pripade ohrozit bezpec¢nost jazdy.
3. Neinstalujte nabijacku v blizkosti airbagu. Pri uvolneni airbagu by mohlo dojst

k vymrsteniu nabijacky a k zraneniu pasazierov vozidla.

4. Pred jazdou skontrolujte upevnenie nabijacky, aby nedoslo k jej uvolneniu za jazdy alebo
k vypadnutiu telefonu.

e A P

Nepouzivajte nabijacku v blizkosti magnetov.

ky a udrzba

Na napéjanie pouzivajte iba na to uréené kable a napéjaci zdroj.

wp s

Nevystavujte zariadenie prilis vysokym ani prili$ nizkym teplotdm. Prevadzkova teplota
zariadenia je -10az +55 °C. V lete nenechéavajte nabfjacku v aute.

4. Nevystavujte nabijacku vihkosti. Pripadna vihkost méze sposobit skratovanie
elektrickych obvodov a poskodenie zariadenia.

5. Pred cistenim zariadenia odpojte nabijacku od elektrickej siete.

6. Na cistenie nepouzivajte saponaty, alkohol ani iné istiace prostriedky. Pouzite Cistd
asuchu utierku.

7. Nehadzte produkt ani ho nevystavujte ndrazom ¢i inému fyzickému poskodeniu.

8. Produkt nerozoberajte ani nijako neupravujte, méZete ho poskodit a stracate tak zaruku
vyrobcu.

9. Nenechavajte zariadenie v blizkosti ¢ipov a ¢ipovych kariet, kardiostimulatorov a inych
magnetickych zariadent.

10. Pokial produkt nefunguije, prosim, kontaktujte vyrobcu.
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Tato bezdrotova autonabijacka je uréend iba na pouzitie v spojeni' s vhodnym mobilnym
zariadenim. Vzdy pred prvym pouzitim nabijacky a nového zariadenia overte ich vzéjomnu
kompatibilitu. Viyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadnu skodu na mobilnom ¢i
inom zariaden( spdsobenu nespravnym pouzitim tohto produktu.

Tento symbol na produkte alebo v sprievodnej dokumentacii oznacuje, ze dany
H produkt sa nesmie povazovat za bezny komunalny odpad a musi sa likvidovat
— podla miestne platnych pravnych predpisov. Odovzdajte tento produkt na
ekologicku likvidaciu. Spravnou likvidaciou tohto produktu chranite Zivotné
prostredie. Pre viac informéacii sa obratte na miestnu samospravu zaoberajlicu sa
likvidaciou komunalneho odpadu, najblizsie zberné miesto alebo svojho predajcu.

Tento produkt sp\/ha véetky zakladné poziadavky smernic EU, ktoré sa na
vztahuju.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER HU

HASZNALATI UTMUTATO

Az Epico Magnetic Wireless Car Charger szell6zéracsba erdsitheté magneses telefontartd
és vezeték nélkili toltd egyben. Az erés magnesnek kdszonhetden a vezetés kdzben
megbizhatdan rogziti a telefont. A tolté a legdjabb iPhone késziilékeket 7.5 W, a tobbi
okostelefont akar 15W kimend teljesitménnyel tolti.

Te
Ter as

Magnetic Wireless Car Charger

Kimeneti teljesitmény: 15W & 10W & 7.5W

Bemeneti aram/fesziiltség: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Kimeneti aram/fesziiltség: 5V/1A, 9V/1.2A

Bemeneti interfész: USB-C

Anyag: aluminium, ABS, PC, szilikon

Saly: 90 g

18W Car Charger

Bemenet: 12-24V/1.5A

Kimenet: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maximalis teljesitmény: 18W

Anyaga: ABS + PC

Méretek: 43x24mm

Saly: 12g

Kabel

Tipus: USB-C / USB-A
Anyaga: PVC

Hossz: Im

Sualy: 20g

A csomagolas tartalma

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C kabel

1x Tart6 a szell6zéracsba

1x Hasznalati dtmutatd

1x Védd matrica

1. Csavarozza a szellézéracsot a tolt6 hatoldalan taladlhatd menet segitségével
a toltéegység aljdhoz.

2. Rogzitse a magneses toltét a klimaberendezés szell6zéracsahoz.

3. USB-Ckabel segitségével csatlakoztassa a tolt6t a jarm( USB-A csatlakozod bemenetébe.

4. Atoltést a teljes toltési ido alatt kék szinnel vilagito LED kijelzonek koszonhetden
kovetheti figyelemmel.

5. Fogja meg a telefonjat, és kdzelitse elolrdl szorosan a toltdhdz, amely az erés
magnesnek koszonhetéen automatikusan régziti.

6. Ragassza fel a védématricat a készullékére, megakadalyozva ezzel a készilék nem
megfelelé hasznalat altal okozott esetleges elhasznalddasat.

Bi P PR

Az autos toltd hasznalatba vétele el6tt, kérjik, olvassa el figyelmesen a kovetkezd biztonsagi

eldirasokat.

1. Haatelefon a nem megfeleld rogzités miatt menet kdzben leesik, alljon meg a jarmavével
e célra kijeldlt helyen, majd régzitse biztonsagosan és helyesen a telefonjat.

2. Minden kértlmények kdzott szenteljen maximalis figyelmet a vezetésnek. A toltod
hasznalata semmilyen médon nem veszélyeztetheti a vezetés biztonsagat.

3. Netelepitse a tolt6t a légzsak kdzelébe. A légzsak kinyilasa esetén a toltd kirepilhetne, és
megsebesithetné a jarm( utasait.

4. Indulds el6tt ellendrizze le a toltd régzitését, nehogy a telefon menet kozben kilazuljon
vagy kiessen.

Uzemi feltételek és karbantartas
1. Ne hasznélja a toltét magnesek kdzelében.
2. Atdltéshez kizarolag e célra szolgalo kabeleket és tapforrast hasznaljon.

3. Soha ne tegye ki a készlléket tul magas vagy tul alacsony hémérsékletnek. A kész(ilék tzemi
hémérséklete -10°C és +55°C kozotti tartomanyban mozog. Soha ne hagyja nyéron a toltét az
autéban.

4. Netegye ki a toltét nedvesség hatasénak. Az esetleges nedvesség kévetkeztében az
elektromos dramkorok rovidre zérhatnak, és a készilék megsérilhet.

5. Tisztitas el6tt hizza ki a késziléket az elektromos haldzatbol.

6. Atisztitdshoz soha ne hasznaljon mosdszereket, se alkoholt vagy mas tisztitdszereket.
Tiszta és szaraz torléruhat hasznéljon.

7. Nedobdlja a terméket, és ne tegye ki se ttéseknek, se mas fizikai sértléseknek.

8. Ne szerelje szét és ne alakitsa at a terméket, ellenkezé esetben megsériilhet, és On
elvesziti a termékre nydjtott gyartdi garanciat.

9. Sohane hagyja a készlléket chipek vagy chipkartyak, szivritmus-szabalyozok és mas
magneses eszkdzok kdzelében.

10. Ha atermék nem miikodik, lépjen kapcsolatba a gyartéval.

£ rfalali ook Leimk gk
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Ez a vezeték nélkili autds tolté kizardlag megfeleld mobil eszkdzzel egyltt hasznalhato.
Atoltd és az Uj eszkdz elsé hasznalata elétt mindig ellendrizze le azok kolcsonds
kompatibilitasat. A gyartd nem vallal semmilyen felelésséget a mobil vagy mas eszkézédn
atermék helytelen hasznélata kovetkeztében felmeriilé esetleges karokért.

Ez a szimbolum a terméken vagy a kiséré dokumentacidban azt jelzi, hogy a termék
H nem tekinthetd normal haztartasi hulladéknak, a terméket helyi jogszabalyoknak
— megfeleléen kell artalmatlanitani. A hasznalhatatlan terméket adja le kdrnyezetbarat

artalmatlanitas céljabol. A termék megfeleld artalmatlanitasaval on is hozzajarul

a kornyezetlink védelméhez. A terméket dtvevd hulladékgylijté telephelyekrdl tovabbi

informaciokat a helyi polgarmesteri hivatalban, vagy a termék eladdjatél kaphat.

@ é Atermék megfelel az adott termékekre vonatkozd dsszes eurdpai unids mlszaki és egyéb
el6irasnak.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER EN
USER MANUAL

Epico Magnetic Wireless Car Charger is a magnetic phone holder to be fitted to a ventilation grille
and a wireless charger in one device. Thanks to the strong magnet, it reliably holds the phone
throughout the ride. The charger charges your iPhone with the latest series with an output power
of 7.5W and other smartphones with an output of up to 15W.

Product specifi

Magnetic Wireless Car Charger

Output power: 15W & 10W & 7.5W

Input current/voltage: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Output current/voltage: 5V/1A, 9V/1.2A

Input interface: USB-C

Material: aluminum, ABS, PC, silikon

Weight: 90 g

18W Car Charger

Input: 12-24V/1.5A

Output: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maximum power: 18W

Material: ABS + PC

Dimensions: 43x24mm

Weight: 12g

Cable

Type: USB-C to USB-A
Material: PVC
Length: Im

Weight: 20g

Pack
1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C cable

1x Ventilation grile holder

1x Manual

1x Protective sticker

Op ing instr

1. Screw the ventilation grille holder to the charging base using the thread on the rear side
of the charger.

2. Attach the magnetic charger to the air conditioning ventilation grille.

3. Usethe USB-C cable to connect the charger to the USB-A socket in your car.

4. You can recognize charging thanks to the LED indicator, which lights up blue for the
entire charging time.

5. Take your phone and bring it close to the front of the charger, which automatically grips it
thanks to a strong magnet.

6. Affix a protective sticker to your device to help prevent possible wear and tear on your
device that could be caused by improper handling.

Safety instructions

Before using the car charger, be sure to carefully read the safety instructions below.

1. If your phone falls down due to improper attachment during your drive, park your car in
a suitable place and fix the phone securely and properly in the device

2. Under all circumstances, pay maximum attention to your drive. Handling of the charger
must not jeopardize driving safety in any case.

3. Do not install the charger near an air-bag. A released air-bag might throw the charger and
cause an injury of a car passenger.

4. Before your drive, check the attachment of the charger so that it should not get released
during the drive or the phone should not fall out.

Operating conditions and

1. Do not use the charger near magnets.

N

. Only use the specific cables and power supply unit for the power supply.

w

. Do not expose the device to extremely high or extremely low temperatures. The operating
temperature of the device is -10 to +55°C. Do not leave the charger in your car in summer.

&

Do not expose the charger to moisture. Possible moisture may cause short-circuiting of the
electric wiring and damage the device.

5. Before cleaning the device, disconnect the charger from the electric mains.

6. Do not use detergents, alcohol or other cleaners to clean the device. Use a clean and dry cloth.
7. Do not throw the product and do not expose it to impacts or other physical harm.
8.

Do not disassemble the product or adapt it in any way; you might damage it and lose the
manufacturer’s warranty.

[}

. Do not leave the device near chips and chip cards, cardiac pacemakers and other
magnetic devices.

10. If the product does not work, please, contact the manufacturer.

Disclai

This wireless car charger is only intended to be used in combination with a suitable mobile
device. Before the first use of the charger and new device verify their mutual compatibility.

The manufacturer is not liable for possible damages of a mobile device or other equipment
caused by improper use of this product in any respect.

This symbol on the product or in the accompanying documentation indicates
H that the product must not be considered a regular municipal waste and must
— be disposed of in accordance with local regulations. Pass thi product for
environmentally safe disposal. Proper disposal of this product protects the
environment. For more information, contact your local municipal waste disposal
office, the nearest collection point or your dealer.

This product complies with all the essential requirements of the EU directives that
apply toit.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER BG
PHKOBOJICTBO 3A YNOTPEBA

Epico Magnetic Wireless Car Charger e MarH1THa CTolKa 3a TenedoH, NpefiHasHaueHa 3a MOHTUpaHe

Ha Bb3/yX0BO/a, 1 6e3KMYHO 33PAAHO YCTPOMCTBO B EAHO. BrarofapeHiie Ha CNHNA MarHWT 34paso
NpUAbPKa TenedoHa No Bpeme Ha MbTyBaHETO. 3aPAAHOTO YCTPOICTBO 3apexaa Baluva iPhone ot
NOCNenHa CepA C U3XOAALLA MOLLHOCT 7.5W, KaKTO V1 YT MHTENMTEHTHI TENEQOHM C MOLUHOCT A0 15W.

OnucaHmne Ha NnpopyKTa

Magnetic Wireless Car Charger

WN3xopHa mowHocT: 15W & 10W & 7.5W

BxopAw, Tok/HanpexeHue: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
WN3xopsaw Tok/Hanpexenue: 5V/1A, 9V/1.2A

BxopeH nntepdeic: USB-C

Matepuan: anymnHui, ABS, PC, cunmnkoH

Terno: 90 1

18W Car Charger

Bxop: 12-24V/1.5A

W3xop: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
MakcrmanHa mowHocT: 18W

Martepuan: ABS + PC

Pa3mepui: 43x24mm

Terno: 12r

Ka6en

Tun: USB-C na USB-A
Martepuan: PVC
ObmxuHa: 1M
Terno: 20r

Cova Ha Ta

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0

1x USB-C kaben

1x MocTaska 3a Bb3Ayxonposoaa

1x PbkoBOACTBO

1x 3aWmTHO camo3anensatyo Gponvo

PbKoBOACTBO 3a ynoTpe6a

1. CroiikaTa 3a Bb3ayXOrnpoBoJa MOHTVPaliTe KbM 3apAAHaTa 6a3a C MOMOLLTa Ha BUHTa OT
3a[jHaTa CTpaHa Ha 3apAAHOTO YCTPOVICTBO.

2. 3akpeneTe MarHUTHOTO 3aPAAHO YCTPOVICTBO BbB BbAYXOBOAA Ha KIMMATVIKa.

3. BrioyeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO € nomolLLTa Ha USB-C kabena B USB-A KoHTaKTa Ha BalUWA aBToMobuA.

4. 3apexpaHeTo ce curHanusmpa ¢ LED nHAnKaTop, KOMTO CBETU CbC CHA CBETIMHA NPe3
LANOTO BPeME Ha 3apexaaHe.

5. B3emerte cBoA TenedoH 1 ro npubamkeTe oTnpes KbM 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO, KOETO
ABTOMATNYHO LLe rO 3adbpXxK 6ﬂarouapEHwe Ha CUIHUA MarHAT.

6. 3anenete BbpXy BaLIETO YCTPOMCTBO 3alUMTHOTO GOMMO, KOETO Mpeanassa BaleTo yCTPOMCTBO
OT €BeHTYanHo 35Xa6ﬂBaHE, NPUYMHEHO OT eBEHTYaNHa HenoaxoaAlla MaHunynauna.

Vi 3a6 HOCT

Mpeav Aa 3anoyHeTe fja 13non3gare 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MONA, NpoyeTeTe

JI0NyNOCOYeHNTe yKasaH1A 3a 6e30MacHoCT.

1. AKO B pe3ynTaT Ha JIOLLO 3axBallaHe TenegOHbT NajHe No BpeMe Ha [BVKEHNE, CnpeTe Ha
OnpefeneHoTo MACTO 11 OTHOBO NPABIIHO NPUKPeneTe TenedoHa Kb 3apAAHOTO YCTPOCTBO.

2. Tlpu BCUKN OBCTOATENCTBA NOCBETETE MAKCUMANHO BHUMaHVE Ha LOGMPaHeTo. MaHunynauyata cbe
3apALHOTO YCTPOVCTBO He TPAGBA B HIKAKbB Clyyal fja 3acTpalm 6e30MacHOCTTa Ha ABIMKEHNETO.

3. He WHCTanmpaiiTe 3apagHOTO YCTPOCTBO 6130 0 Bb3AYLUHaTa Bb3rasHuLa (ebpbera). Mp1 HayBaHETO
Ha ebpbera 3apAIHOTO YCTPOVCTBO MOXeE Aa Ce OTMETHE 1 1 HapaHW MBTHIALWTE B aBTOMOOMNE.

4. BuHarv npeaw Aa 3anouHeTe Aa WwWodmpaTte NposepeTe 3aKpenBaHeTo Ha 3apAAHOTO
YCTPOWICTBO, 32 Aia He ce 0CBOGOAW Vi TenedOHBT Aa He NafiHe Mo BPeMe Ha ABVXeH/e.

YcnosuA 3a ekcnnoatauus U NoAApPbKKa
1. He u3nonsgaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B 65IM30CT A0 MarHUTH.
2. 3a 3axpaHBaHe 13MON3BaliTe camo npeaHasHayeHuTe 3a uenta Kabenw u 3axpaHBall U3TOYHWK.

3. He u3naraiite yCTPOMCTBOTO Ha MPEKOMEPHO BVCOKM TEMMEepaTypu 1 Ha MPeKoMepHO
HWCKM TemnepaTtypu. PaboTHaTa Temnepatypa Ha ycTponcTsoTo e oT -10°C go +55°C.
Mpes3 NATOTO He OCTaBAlTe 3apPAAHOTO YCTPOICTBO B KOMaTa.

4, Mazete 3apAaHOTO yCTpOVICTBO Ha Bnara. Bnarata moxe [a NPUYMHU KbCO CbeuHEeHne
Ha enexkTpuyeckuTe Bepurn n a nospean yCTpOVICTBOTO.

5. ﬂpeﬂ,m noYncCTBaHe U3KNKYeTe 3apAAHOTO y[TpOI;\CTBO OT eNnekTpuyeckaTa Mpexa.

6. 3a noumncTBaHe He 13nNon3ganTe CanoHatw, ankoxon nnun Apyru CpeAcTBa 3a NoYNCTBaHe.
V36bpLueTe ¢ YMcTa Cyxa Kbpna.

7. He xBbpnaiite NpoayKTa, NaseTe ro oT yaapy Win Apyrv Grsnyecki nospeau.

8. He pasrnobngalite NPOAYKTa, HE Ce ONUTBAIATE Aa IO NPOMEHATE, MOXE Aa ro NoBpeauTe
W TaKa Fy6V]T€ rapaHumnATa ot Npon3BoAUTENA.

9. He ocTaealiTe NpofyKTa 61130 A0 YMNOBE, CMAPT KaPTH, KAPAVOCTUMYNATOPU 1 APYTH
MarHUTHY yCTPOVCTBA.

10. AKO NPOAYKTBT He paboTy, 0OBbPHETE Ce, MOMA, KbM MPON3BOANTENS.

WskniousaHe Ha oTr T

Tosa 6e3K1UHO aBTOMOOMIHO 3apAgHo yCTpOMCTBO € npeaHasHa4yeHo 3a 13non3saHe Camo B KOMGMH&L\VW
CbC CHBMECTVMO MOBUNHO yCTpOMCTBO. BuHarv npeay NbpBOTO 13MON3BaHE Ha 3aPAAHOTO yCTDO\;ICTBO ce
yéeneTe B TAXHAaTa B3aMMHa CbBMECTUMOCT. HDOMBBOAMTGJ'WT HE HOCK HWKaKBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaNHa
BpeAa Ha MOBUAHOTO MAn Apyro yCTpO\;‘CTBO, NpuyrMHEHa NOPaar HeNPaBWIHO 13MNOM3BaHe Ha TO3W NPOAYKT.

To3n cumBON BbPXY NPOAYKTa UM B CbNPOBOX/aLLiaTa JOKYMEHTALIMA NOKa38a, Ye ToM
E: He e 061KHOBEH oMaLLeH GOKNYK 1 TPAOBa fa Ob/e 13XBBPEH Ha MACTO 1 NO HaUMH,
———  CbOTBETCTBALM Ha MECTHUTe Hapeabu. [pedalite TO3W NPOAYKT 3a U3XBBPAAHE MO
6e30MaceH 3a OKONHaTa Cpefa HaunH. PaBUHOTO U3XBBPAAHE Ha TO3Y NPOAYKT 3alLuTaBa
OKOMHaTa cpefa. 3a noseye MHopMaLsA ce cBbpxeTe C 0BLMHCKATa Clyxba No uucToTata,
C Hait-Bnn3KMA MyHKT 33 CbbMpaHe Ha Cneumantm oTMaabLmM WK C BalUWA NPOAaBaY.

To3u cumBO NoKassa, ye NPOAYKTHT CbOTBETCTBA HAa BCUYKKU OCHOBHN
MN3UCKBaHMA Ha AMPEKTUBMTE Ha EC, NPUNOXKMMN KbM HEro.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER SR
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Epico Magnetic Wireless Car Charger je magnetni drzac za telefon koji se montira na
ventilacionoj resetki, a ujedno je i bezi¢ni punjac. Zahvaljujuci snaznom magnetu, pouzdano
drzi telefon tokom voznje. Punja¢ puni Vas iPhone najnovije serije s izlaznom snagom od 7,5
W kao i ostale pametne telefone s izlaznom snagom do 15 W.

d

Opis proi:

Magnetic Wireless Car Charger

Izlazna snaga: 15W & 10W & 7.5W

Ulazna struja/napon: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Izlazna struja/napon: 5V/1A, 9V/1.2A

Ulazne komponentne veze (interfejs): USB-C

Materijal: aluminijum, ABS, PC, silikon

Tezina: 90 g

18W Car Charger

Ulaz: 12-24V/1.5A

Izlaz: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maksimalna snaga: 18W

Materijal: ABS + PC

Dimenzije: 43x24mm

Tezina: 12g

Kabl

Tip: USB-C na USB-A
Materijal: PVC
Duzina: Im

Tezina: 20g

Sadrzaj pak

1x Magnetic Wireless Car Charger - Magnetni bezi¢ni auto punjac
1x Mini USB Car Charger QC 3.0 (mini punjac)

1x Kabl USB-C

1x Drzac za ventilacionu resetku

1x Uputstvo za upotrebu

1x Zastitna nalepnica

U 0 za up

1. Uvrnite nosac u ventilacionu resetku na podnozje za punjenje a pomocu navoja na
zadnjoj strani punjaca.

2. Magnetni punja¢ prikljucite na ventilacionu resetku klima uredaja.

3. Punjac prikljucite na USB-A utika¢ u vozilu pomocu USB-C kabla.

4. Punjenje moZete prepoznati zahvaljujudi LED indikatoru koji svetli plavom bojom tokom
perioda punjenja.

5. Uzmite telefon i pribliZite ga prednjem delu punjaca koji ¢e ga automatski zadrzati
zahvaljujuci snaznom magnetu.

6. Na svoj uredaj zalepite zastitnu nalepnicu kako biste sprecili moguce trosenje uredaja
koje bi moglo nastati nepravilnim nacinom rukovanja.

Mere b

Pre upotrebe punjaca za vozilo, molimo da pazljivo procitate sledeca sigurnosna uputstva.

1. Ako telefon tokom voznje slu¢ajno padne na pod, zaustavite i parkirajte vozilo na
odredeno mesto i vratite telefon sigurno i pravilno u uredaj za punjenje.

2. U svim okolnostima maksimalno pazite na voznju. Rukovanje punjacem nikada ne sme da
ugrozi sigurnost voznje.

3. Ne stavljajte punjac u blizinu nekog vazdusnog jastuka. Nakon otvaranja vazdusnog
jastuka, moglo bi do¢i do izbacivanja punjaca i povredivanja putnika u vozilu.

4. Prevoznje proverite da li je punjac dobro osiguran kako se ne bi olabavio tokom voznje
iispao na pod.

Uslovi rada i odrzavanje
1. Ne stavljajte punjac u blizinu magneta.
2. Zapunjenje koristite samo kablove koji su namenjeni za tu svrhu.

3. Nemojte izlagati uredaj previsokoj ili preniskoj temperaturi. Radna temperatura uredaja
je-10do +55 °C. Leti ne ostavljajte punja¢ u automobilu.

4. Nemojte izlagati punja¢ delovanju vlage. Vlaga moze prouzrokovati kratak spoj
elektricnih krugova i ostetiti uredaj.

5. Pre ¢isc¢enja uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

6. Nemojte koristiti deterdZente, alkohol ili ostala sredstva za ¢is¢enje. Koristite Cistu
i mekanu krpu.

7. Nemojte odlagati proizvod i zastitite ga od udaraca ili drugih fizickih ostecenja.

8. Ne demontirajte proizvod niti ga obradujte kako ga ne bi ostetili — time moZzete izgubiti
garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i pametnih kartica, sréanih elektrostimulatora
(pacemakers) ili drugih magnetnih uredaja.

10. Ako uredaj ne radi, slobodno se obratite proizvodacu.

g nosti
Ovaj bezi¢ni punjac je namenjen samo za upotrebu zajedno sa prikladnim mobilnim
uredajem. Pre svake upotrebe punjaca i novog uredaja, proverite medusobnu uskladenost
istih. Proizvodac ne odgovara za Stete nastale na mobilnom ili drugom uredaju koje su
prouzrokovane nepravilnom upotrebom proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji ozna¢ava da se proizvod
H nije normalan komunalni otpad i mora da se zbrine u skladu sa lokalnim propisima.
— Zbrinite ovaj proizvod na ekoloski prihvatljiv nacin. Pravilnim odlaganjem ovog
proizvoda stiti se okolis. Za dodatne informacije obratite se lokalnom zbrinjavacu
komunalnog otpada, najblizem sabirnom mestu ili prodavacu.

Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtevima EU direktiva koje se na njega
primenjuju.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER PL
INSTRUKCJA OBSLUGI

Epico Magnetic Wireless Car Charger to magnetyczny uchwyt na telefon mocowany

do kratki wentylacyjnej oraz bezprzewodowa tadowarka w jednym. Dzieki mocnemu
magnesowi bezpiecznie utrzyma telefon przez caly czas jazdy. tadowarka nataduje twojego
iPhone’a z ostatniej serii z moca wyjéciowg 7.5W, a pozostate smartfony z mocg do 15W.

Opis produktu

Magnetic Wireless Car Charger

Moc wyjsciowa: 15W & 10W & 7.5W

Prad/napiecie wejsciowe: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Prad/napiecie wyjsciowe: 5V/1A, 9V/1.2A

Interfejs wejsciowy: USB-C

Materiat: aluminium, ABS, PC, krzem

Ciezar: 90 g

18W Car Charger

Wejscie: 12-24V/1.5A

Wyjécie: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Moc maksymalna: 18W

Materiat: ABS + PC

Wymiary: 43x24mm

Ciezar: 12g

Kabel

Typ: USB-C na USB-A
Materiat: PCV
Dtugosc: Tm

Cigzar: 20g

Zawartosc op

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x kabel USB-C

1x Uchwyt do kratki wentylacyjnej
1x Instrukcja

1x Nalepka ochronna

Instrukcja

1. Uchwyt do kratki wentylacyjnej przysrubowac do bazy tadujacej za pomoca gwintu na
tylnej stronie tadowarki.

Zamocowa¢ magnetyczna tadowarke na kratce wentylacyjnej klimatyzacji.
Podtaczy¢ tadowarke za pomoca kabla USB-C do gniazdka USB-A w samochodzie.
O tadowaniu informuje wskaznik LED, ktry przez caty czas tadowania $wieci na niebiesko.

o b~ wDd

Zblizy¢ telefon jak najmocniej do przodu tadowarki, ktéra uchwyci go automatycznie
dzieki mocnemu magnesowi.

6. Naurzadzenie nalepi¢ naklejke ochronng, ktéra pomoze zapobiec ewentualnemu
nadmiernemu zuzyciu urzadzenia, ktére mogtoby powsta¢ w wyniku niewtasciwych
manipulacji.

Instrukcja b
Przed uzyciem tadowarki samochodowej nalezy uwaznie przeczyta¢ nastepujaca instrukcje
bezpieczenstwa.

1. Jezelitelefon upadnie w czasie jazdy w wyniku zlego zamocowania, nalezy zaparkowac na
przeznaczonym do tego miejscu, po czym zamocowac telefon bezpiecznie i prawidtowo w
urzadzeniu.

2. W kazdych okolicznosciach maksymalnie skupic sie na jezdzie. Manipulacje fadowarkg w
zadnym przypadku nie moga stanowi¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa jazdy.

3. Nieinstalowac fadowarki w poblizu poduszki powietrznej. Przy uruchomieniu sie poduszki
powietrznej mogtoby dojé¢ do wyrzucenia tadowarki i zranienia pasazeréw samochodu.

4. Przed jazda skontrolowa¢ zamocowanie tadowarki, aby nie doszto do jej obluzowania w
czasie jazdy lub wypadniecia telefonu.

Warunki uzytkowania i konserwacja

1. Nieinstalowac¢ tadowarki w poblizu magnesow.
2. Do zasilania uzywac wytacznie przeznaczonych do tego kabli i zrédta zasilania.

3. Nie naraza¢ urzadzenia na zbyt wysokie lub zbyt niskie temperatury. Temperatura pracy
urzadzenia wynosi od -10 do + 55°C. Latem nie zostawia¢ tadowarki w samochodzie.

4. Nie naraza¢ fadowarki na dziatanie wilgoci. Ewentualna wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcie obwoddw elektrycznych i uszkodzenie urzagdzenia.

5. Przed czyszczeniem odtaczy¢ tadowarke od pradu.

6. Do czyszczenia nie uzywac detergentdw, alkoholu ani innych $rodkéw czyszczacych.
Uzywac czystej i suchej $ciereczki.

7. Produktem nie nalezy rzuca¢, naraza¢ go na wstrzgsy ani inne fizyczne uszkodzenia.

8. Produktu nie nalezy demontowac ani modyfikowa¢, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
jego uszkodzenia i uniewaznienia gwarancji producenta.

9. Nie pozostawia¢ urzadzenia w poblizu chipdw i kart chipowych, rozrusznikéw serca lub
innych urzadzen magnetycznych.

10. Jezeli produkt nie dziata, nalezy skontaktowac sie z producentem.

1 i od iodzialnosci
Wy

P

tadowarka bezprzewodowa przeznaczona jest do uzywania tylko w potgczeniu z odpowiednim
urzadzeniem mobilnym. Przed pierwszym uzyciem tadowarki i nowego urzadzenia nalezy
zawsze sprawdzi¢ ich wzajemng zgodno$¢. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
uszkodzenia urzadzen mobilnych spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.

Ten symbol na produkcie lub w dofagczonej dokumentacji wskazuje, ze produkt
H nie moze by¢ traktowany jako zwykly odpad komunalny i musi by¢ utylizowany
— zgodnie z lokalnymi przepisami. Utylizuj ten produkt w sposob przyjazny dla
Srodowiska. Whasciwa utylizacja tego produktu chroni srodowisko. Aby uzyskac
wiecej informadji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem ds. utylizacji
odpadéw komunalnych, najblizszym punktem zbidrki odpadoéw lub sprzedawca.

@ é Niniejszy produkt spetnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, ktére go
dotycza.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Epico Magnetic Wireless Car Charger belaidis automobilinis jkroviklis yra magnetinis telefono
laikiklis ventiliacijos groteléms ir belaidis jkroviklis viename. Dél stipraus magneto jis patikimai
laiko telefona viso vaziavimo metu. kroviklis jkrauna jasy naujausios serijos ,iPhone”, kurio
iSvesties galia yra 7,5 W, ir kitus iSmaniuosius telefonus, kuriy galia yra iki 15 W.

Gaminio aprasymas

Magnetic Wireless Car Charger

ISvesties galia: 15W & 10W & 7.5W

Jvesties srové/jtampa: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
ISvesties srové/jtampa: 5V/1A, 9V/1.2A

vesties sasaja: USB-C

Medziaga: hlinik, ABS, PC, silikonas

Svoris: 90 g

18W Car Charger

Jvestis: 12-24V/1.5A

18vestis: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Didziausia galia: 18W

Medziaga: ABS + PC

Matmenys: 43x24mm

Svoris: 12g

Kabel

Tipas: USB-C na USB-A
Medziaga: PVC

ligis: Tm

Svoris: 20g

turinys
1x Magnetic Wireless Car Charger

1x Mini USB Car Charger QC 3.0

1x USB-C laidas

1x Laikiklis montavimui j védinimo groteles
1x Instrukcija

1x Apsauginis lipdukas

Naudojimo instrukcija

1. Laikiklj j védinimo groteles prisukite prie jkrovimo pagrindo su sriegiu i$ jkroviklio galinés
pusés.

2. Pritvirtinkite magnetinj jkroviklj prie oro kondicionavimo védinimo groteliy.

3. USB-C laidu prijunkite jkroviklj prie Jasy automobilyje esancio USB-A kistuko.

4. |krovima galite atpazinti déka LED indikatoriaus, kuris visa jkrovimo laika dega mélynai.

5. Paimkite telefong ir priartinkite jj prie jkroviklio priekio, kuris jj automatiskai pastvers
stipraus magneto déka.

6. Prie savo prietaiso priklijuokite apsauginj lipduka, kad isvengtuméte galimo prietaiso
nusidévéjimo, kurj gali sukelti netinkamas naudojimas.

Y

Prie$ naudodamiesi automobilio jkrovikliu, atidziai perskaitykite Sias saugos instrukcijas.

1. Jei dél netinkamo telefono pritvirtinimo, telefonas vaziuojant nukrenta, padékite jj j jam
skirtg vieta, saugiai ir teisingai pritvirtinkite telefong jrenginyje.

2. Visada skirkite ypatinga démesj vairavimui. Darbas su jkrovikliu niekada neturi kelti
pavojaus vairavimo saugumui.

3. Neinstaliuokite jkroviklio $alia oro pagalvés. Atlaisvinus oro pagalve, jkroviklis gali bati
iSmestas, o transporto priemonés keleiviai gali bati suzeisti.

4. Pries vaziuodami jsitikinkite, kad jkroviklis yra tinkamai pritvirtintas, kad vaziuojant ar
iskritus telefonui jis neatsilaisvinty.

Veikimo salygos ir prieziira
1. Nenaudokite jkroviklio $alia magnety.
2. Maitinimui naudokite tik nurodytus laidus ir maitinimo $altinj.

3. Nelaikykite prietaiso pernelyg aukstoje ar zemoje temperatiroje. Darbiné prietaiso
temperatdra yra nuo -10 iki + 55 ° C. Nepalikite jkroviklio automobilyje vasara.

4. Saugokite jkroviklj nuo drégmes. Drégmeé gali trumpam sujungti elektros grandines ir
sugadinti jranga.

5. Pries valydami, atjunkite jkroviklj i$ elektros kistuko.

6. Valymui nenaudokite plovikliy, alkoholio ar kity valymo priemoniy. Naudokite Svarig ir
sausg Sluoste.

7. Gaminio nemétykite ir saugokite jj nuo smagiy ir kity fiziniy pazeidimy.

8. Gaminio neardykite ir nekeiskite, nes taip jj galite sugadinti ir prarasti gamintojo
garantija.

9. Laikykite prietaisg atokiau nuo lusty ir lustiniy korteliy, Sirdies stimuliatoriy ir kity
magnetiniy prietaisy.

10. Jei gaminys neveikia, susisiekite su gamintoju.

ybés apriboj

Sis belaidis automobilinis ikroviklis skirtas naudoti tik su tinkamu mobiliuoju prietaisu. Pries
naudodami pirmga karta, visada patikrinkite jkroviklio ir naujo prietaiso suderinamuma.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zala mobiliajai ar kitai jrangai, atsiradusig dél
netinkamo $io gaminio naudojimo.

Sis simbolis ant gaminio arba lydinciuose dokumentuose nurodo, kad gaminj
H draudziama $alinti kartu su jprastinémis komunalinémis atliekomis, o jj batina
— utilizuoti pagal vietiniy reglamenty nuostatas. Atiduokite §j gaminj saugiam
utilizavimui tausojant aplinka. Tinkamai utilizavus $j gaminj tausojama aplinka.
Daugiau informacijos kreipkités j vietinj komunaliniy atlieky tvarkymo biurg,
arciausia atlieky surinkimo punktg arba j gaminio platintoja.

@ é Sis gaminys atitinka visus batinuosius jam taikytiny ES direktyvy reikalavimus.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER ET
KASUTUSJUHEND

Epico Magnetic Wireless Car Charger on ventilatsiooniresti kilge kinnitatav magnetiline
telefonihoidik ja Ghtlasi juhtmevaba laadija. Tanu tugevale magnetile hoiab see telefoni kogu
soidu jooksul kindlalt kinni. Laadija laadib teie viimase seeria iPhone'i valjundvéimsusega 7,5
W ja teisi nutitelefone voimsusega kuni 15 W.

Toote kirjeldus

Magnetic Wireless Car Charger

Valjundvéimsus: 15W, 10W, 7,5 W

Sisendvool/pinge: 5V/2 A, 9V/1,67 A, 12V/1,5 A (alalispinge ja -vool)
Viljundvool/pinge: 5V /1A, 9V /12 A

Sisendliides: USB-C

Materijal: alumiinium, ABS, PC, silikoon

Mass: 90 g

18W Car Charger

Sisend: 12-24V/1,5A

Viljund: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maksimaalne véimsus: 18 W

Materjal: ABS + PC

Méotmed: 43 x 24 mm

Mass: 12 g

Juhe

Taip: USB-C/USB-A
Materjal: PVC
Pikkus: Tm

Mass: 20 g

F i sisu

1x Magnetic Wireless Car Charger

1x Mini USB Car Charger QC 3.0

1x USB-C-juhe

1x ventilatsiooniresti kiilge kinnitatav hoidik
1x kasutusjuhend

Ix kaitsekleebis

K i i

1. Keerake ventilatsiooniresti kiilge kinnitatav hoidik laadija tagakdljel oleva keerme abil
laadimisaluse kulge.

Kinnitage magnetiline laadija kliimaseadme ventilatsiooniresti kiilge.
Uhendage laadija USB-C-juhtme abil sdiduki USB-A-pesasse.
Laadimist naitab LED-indikaator, mis pdleb kogu laadimise aja jooksul siniselt.

ok~ wDd

Votke telefon ja viige see vahetult laadija ette, mis fikseerib selle automaatselt tugeva
magneti abil.

6. Kleepige oma seadmele kaitsekleebis, mis aitab teil ennetada oma seadme véimalikku
kulumist ebasobiva kasitsemise tottu.

o PR

Enne autolaadija kasutamist lugege allpool olevad ohutusjuhised hoolikalt Iabi.

1. Kui telefon kukub halva kinnituse téttu sdidu ajal maha, parkige auto selleks ettenahtud
kohta ning kinnitage telefon ohutult ja digesti seadme kilge.

2. Koigis olukordades pddrake maksimaalselt tahelepanu juhtimisele. Toimingud laadijaga
ei tohi mingil juhul sdidu ohutust mojutada.

3. Arge paigaldage laadijat turvapadija lahedusse. Turvapadja rakendumisel véib laadija
lennata vastu soitjat ja teda vigastada.

4. Enne soitu kontrollige laadija kinnitust, et see ei tuleks sdidu ajal lahti ja et telefon ei
kukuks valja.

hanldami

K ST 1ja
1. Arge kasutage laadijat magnetite lheduses.
2. Kasutage laadimiseks ainult selleks mdeldud juhtmeid ja laadimisallikat.

3. Arge hoidke seadet liiga kérgel ega liiga madalal temperatuuril. Seadme
to6temperatuur on -10 kuni +55 °C. Arge jatke laadijat suvel autosse.

4. Arge hoidke laadijat niiskuse kaes. Niiskus voib pohjustada elektriahelate liihist ja
seadme kahjustumist.

5. Enne seadme puhastamist eemaldage laadija vooluvorgust.

6. Arge kasutage puhastamiseks pesuvahendeid, alkoholi ega muid puhastusvahendeid.
Kasutage puhast ja kuiva salvratti.

7. Arge visake toodet ning valtige I66ke ja muid fiitisilisi kahjustusi.

8. Arge vétke toodet koost lahti ega kohandage seda. See véib toodet kahjustada ja tootja
antud garantii kaotab kehtivuse.

9. Arge jatke seadet kiipide ja kiipkaartide, siidamestimulaatorite ega muude magnetiliste
seadmete ldhedusse.

10. Kuitoode ei todta, votke ihendust tootjaga.

Vi lahtiit]

See juhtmevaba autolaadija on méeldud kasutamiseks ainult koos sobiva mobiilseadmega.
Enne laadija ja uue seadme esmakordset kasutamist kontrollige alati nende Ghilduvust. Tootja
ei vastuta mobiil- voi muu seadme voimalike kahjustuste eest, mille on pohjustanud selle toote
vale kasutamine.

See stimbol tootel voi kaasasolevas dokumentatsioonis naitab, et toodet
H ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka ja see tuleb utiliseerida vastavalt
— kohalikele eeskirjadele. Utiliseerige see toode keskkonnasobralikult. Selle toote
nduetekohane utiliseerimine kaitseb keskkonda. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust kohaliku olmejadtmete todtlemise ettevottega, lahima kogumispunkti
voi edasimUljaga.

See toode vastab koikidele selle kohta kehtivate ELi direktiivide olulistele
nduetele.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER LV

LIETOSANAS PAMACIBA

Epico Magnetic Wireless Car Charger ir magnétisks talruna turétajs ventilatora rezgitim un
bezvadu ladétajs viena. Pateicoties spécigajam magnétam, turétajs drosi noturés talruni visa
brauciena laika. Ladétajs uzladés jusu jaunakas sérijas iPhone ar izejoso jaudu 7,5W, ka art
paréjos viedtalrunus ar jaudu lidz T5SW.

dul

Pr apraksts

Magnetic Wireless Car Charger

Izejas jauda: 15W & 10W & 7.5W

leejas strava/spriegums: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Izejas strava/spriegums: 5V/1A, 9V/1,2A

leejas interfeiss: USB-C

Materials: aluminijs, ABS, PC, silikons

Svars: 90g

18W Car Charger

leeja: 12-24V/1.5A

Izeja: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maksimala jauda: 18W

Materials: ABS + PC

Izméri: 43x24mm,

Svars: 12g

Kabelis

Veids: USB-C uz USB-A
Materials: PVC
Garums: Im

Svars: 20g

saturs

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C kabelis

1x Turétajs ventilacijas rezgitim

1x Pamaciba

1x Aizsardzibas uzlime

1. Ventilacijas rezgitim paredzéto turétaju pieskravéjiet uzlades pamatnei ar vitnes, kas
atrodas ladétaja aizmuguré, palidzibu.

2. Nostipriniet magnétisko ladétaju pie gaisa kondicionétaja védinasanas rezgisa.

3. Pieslédziet ladétaju ar USB-C kabela palidzibu sava transportlidzek|a
USB-A kontaktligzda.

4. Uzladésanu pazisiet, pateicoties LED indikatoram, kas degs zila krasa visa uzlades laika.

5. Panemiet savu talruni un tuviniet to ladétaja priek$pusei, kas to, pateicoties spécigajam
magnétam, automatiski satvers.

6. Uzliméjiet savai iericei aizsardzibas uzlimi, kura jums palidzés izvairities no iesp&jamas
jUsu ierices nolietosanas, ko varétu izraisit nepareizas manipulacijas.

Drosibas noradijumi

Pirms automasinas uzlades ierices izmantosanas, ludzu, rapigi izlasiet pievienotos drosibas

noradijumus.

1. JaJasu talrunis sliktas nostiprinasanas rezultata brauksanas laika nokrit, apturiet
transportlidzekli tam paredzéta vieta un nostipriniet talruni iericé drosi un pareizi.

2. Katra gadijuma pievérsiet maksimalu uzmanibu brauksanai. Manipulacijas ar ladétaju
nekada gadijuma nedrikst apdraudét brauksanas drosibu.

3. Neuzstadiet ladétaju drosibas spilvena tuvuma. Atbrivojoties drosibas spilvenam, ladétajs
var tikt izSauts, un var savainot transportlidzekla pasazierus.

4. Pirms brauksanas parbaudiet, ka ladétajs ir nostiprinats, lai tas neatbrivotos brauksanas
laika un talrunis neizkristu.

Ekspluatacij Tjjumi un apkop

1. Neizmantojiet ladétaju magnétu tuvuma.

2. Uzladésanaiizmantojiet tikai tam paredzétus kabelus un barosanas avotu.

3. Nepaklaujiet ierici ne parak augstu, ne parak zemu temperatiru iedarbibai. lerices
ekspluatacijas temperatara ir-10 lidz +55 °C. Vasara neatstajiet ladétaju automasina.

4. Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai. lespéjamais mitrums var izraisit elektribas kontaru
Issavienojumu un ierices sabojasanu.

5. Pirms ierices tirisanas atvienojiet to no elektriska tikla.

6. Tiridanai aizliegts izmantot mazgasanas lidzek|us, spirtu un citus tirsanas lidzek|us.
|zmantojiet tiru un sausu dvieli.

7. Nemetiet produktu un nelaujiet uz to iedarboties triecieniem. Sargajiet to no fiziskiem
bojajumiem.

8. Neizjauciet produktu un neparveidojiet to, jo varat to sabojat, turklat zaudésiet ari
razotaja garantiju.

9. Nenovietojiet ierici mikroshému un mikroshému karsu, kardiostimulatoru un citu
magnétisku iericu tuvuma.

10. Ja produkts nedarbojas, ludzu, sazinieties ar razotaju.

Atbildibas atruna

Sis auto bezvadu ladétajakumulators ir paredzéts tikai izmantoganai ar piemérotu mobilo ierici.
Vienmeér pirms ladétaja un jaunas ierices pirmas izmantosanas parliecinieties par to savstarpéjo
savietojamibu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par iespéjamiem mobilajai vai citai
iericei nodaritiem zaudé&jumiem, kas radusies $i produkta nepareizas lietosanas rezultata.

Sis simbols uz produkta vai pavadosajos dokumentos norada, ka produktu
H nedrikst uzskatit par parastiem saimniecibas atkritumiem, un no ta jaatbrivojas
— atbilstosi vietéjiem noteikumiem. Nododiet $o produktu videi draudziga veida.

Atbilstosa $i produkta likvidésana saudzé vidi. Sikakai informacijai sazinieties

ar vietéjo pasdvaldibas atkritumu apsaimniekosanas iestadi, tuvako atkritumu

savaksanas punktu vai produkta pardevéju.

@ é Sis produkts atbilst visam butiskakajam ES direktivas prasibam, kas attiecas uz to.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Epico Magnetic Wireless Car Charger este un suport magnetic pentru telefon cu fixare in grila
de ventilatie si simultan incdrcator fara fir. Gratie magnetului puternic, tine fiabil telefonul

pe toata perioada cursei. Incarcatorul incarcd iPhone-ul dumneavoastrd din ultima serie cu
o putere de 7.5W iar celelalte telefoane inteligente cu o putere de pana la 15W.

Descrierea p

Magnetic Wireless Car Charger

Putere de iesire: 15W & 10W & 7.5W

Curent/tensiune de intrare: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Curent/tensiune de iesire: 5V/1A, 9V/1.2A

Interfata de intrare: USB-C

Material: aluminiu, ABS, PC, silicon

Greutate: 90 g

18W Car Charger

Intrare: 12-24V/1.5A

lesire: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Putere maxima: 18W

Material: ABS + PC

Dimensiuni: 43x24mm

Greutate: 12g

Cablu

Tip: USB-C la USB-A
Material: PVC
Lungime: Tm
Greutate: 20g

Continutul cuti
1x Magnetic Wireless Car Charger

1x Mini USB Car Charger QC 3.0

1x cablu USB-C

1x Suport cu fixare in grila de ventilatie
1x Instructiuni de utilizare

1x Etichetd autocolantd de protectie

Instructiuni de utilizare
1. Insurubati suportul cu fixare in grila de ventilatie la baza de incarcare cu ajutorul filetului
de la partea posterioara a incarcatorului.

2. Fixati incarcatorul magnetic in grila de aerisire a instalatiei de aer conditionat.

3. Conectatiincarcatorul cu ajutorul cablului USB-C la priza USB-A din masina
dumneavoastrd.

4. Incircarea este semnalizatd prin indicatorul LED care lumineaza cu lumind albastra pe
toatd durata incarcarii.

5. Luati telefonul dumneavoastrd si apropiati-l cat mai mult de partea frontald

a fncdrcatorului, care il prinde automat gratie magnetului puternic.

6.  Lipiti pe dispozitivul dumneavoastrd eticheta autocolantd care va ajutd sa preveniti
eventuala uzurd a dispozitivului dumneavoastrd, ce ar putea fi cauzata de o manipulare
neadecvata.

Instructiuni de securitate
Tnainte de utilizarea incircatorului auto va rugam si cititi cu atentie urmatoarele instructiuni
cu privire la securitate.

1. Incazul in care, ca urmare a unei fixari gresite, telefonul cade jos in timpul cursei, parcati
intr-un loc adecvat si fixati telefonul sigur si corect in instalatie.

2. In toate imprejurarile acordati atentie maxima conducerii autovehiculului. Manipularea
incarcatorului nu are in niciun caz voie sa pericliteze securitatea cursei

3. Nuinstalati incarcatorul in apropierea airbagului. La eliberarea airbagului s-ar putea ca
incarctorul s fie aruncat afard si pasagerii masinii pot fi raniti.

4. Inainte de pornirea in cursd, controlati fixarea incarcitorului pentru a preveni slabirea
acesteia in timpul cursei sau caderea telefonului.

Conditii de expl si t

1. Nu utilizati incarcatorul in apropierea magnetilor.

2. Pentru alimentare utilizati doar cablurile si sursa de alimentare destinate acestui scop.

3. Nuexpuneti dispozitivul la temperaturi prea inalte sau prea joase. Temperatura de
exploatare a dispozitivului este de la -10 pand la +55°C. Vara nu ldsati incarcatorul in
masina.

4. Nu expuneti incarcatorul la umiditate. Eventuala umiditate poate cauza scurtcircuitarea
circuitelor electrice si deteriorarea dispozitivului.

5. Inainte de curatarea dispozitivului, deconectati incarcatorul de la retea.

6. Pentru curatare nu utilizati detergenti, alcool nici agenti de curatare. Faceti uz de o carpa
curata si uscatd.

7. Nuaruncati produsul si nu-l expuneti la impacte sau alte deteriorari fizice.

8. Nu spargeti produsul si nu-l adaptati, s-ar putea s&-| deteriorati si, astfel, pierdeti garantia
fabricantului.

9. Nu lasati dispozitivul In apropierea cipurilor si a cardurilor cu cip, a stimulatoarelor
cardiace si altor instalatii magnetice.

10. Daca produsul nu functioneaza, va rugam sa contactati fabricantul.

ludereara derii

Exc|

Acest incarcator fara fir este destinat doar utilizarii in conexiune cu un dispozitiv mobil adecvat.
Intotdeauna, inainte de prima utilizare a incarcatorului si a unui dispozitiv nou, verificati
compatibilitatea reciproca. Fabricantul nu are nicio raspundere pentru o eventuala paguba la
dispozitivul mobil sau de altd natura cauzatd prin utilizarea incorectd a acestui produs.

Acest simbol de pe produs sau din documentatia insotitoare indicd faptul ca produsul nu
E: trebuie considerat un deseu municipal obisnuit si trebuie eliminat la deseuri in conformitate
— cu reglementdrile locale. Treceti acest produs la categoria produselor pentru eliminare

la deseuri sigura, ecologica. Eliminarea la deseuri in mod corespunzator a acestui produs

protejeaza mediul. Pentru mai multe informatii, contactati biroul local de eliminare a deseurilor

municipale, cel mai apropiat punct de colectare sau distribuitorul dumneavoastra.

@ é Acest produs respectd toate cerintele esentiale ale directivelor UE care se aplica
acestuia.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER HR
NAPUTAK ZA UPORABU

Epico Magnetic Wireless Car Charger je magnetski drzac za telefon koji se montira na
ventilacijsku resetku, a ujedno je i bezi¢ni punjac. Zahvaljujuci snaznom magnetu, pouzdano

drzi telefon tijekom voznje. Punjac puni Vas iPhone najnovije serije, s izlaznom snagom od
7,5 W kao i ostale pametne telefone, s izlaznom snagom do 15 W.

d

Opis proi:

Magnetic Wireless Car Charger

Izlazna snaga: 15W & 10W & 7.5W

Ulazni struja/napon: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Izlazna struja/napon: 5V/1A, 9V/1,2A

Ulazno sucelje: USB-C

Materijal: aluminij, ABS, PC, silikon

Tezina: 90 g

18W Car Charger

Ulaz: 12-24V/1.5A

Izlaz: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maksimalna snaga: 18W

Materijal: ABS + PC

Dimenzije: 43x24mm

Tezina: 12g

Kabao

Tip: USB-C na USB-A
Materijal: PVC
Duljina: Tm

Tezina: 20g

Sadrzaj pakiranj

1x Magnetic Wireless Car Charger — Magnetni auto punja¢
1x Mini USB Car Charger QC 3.0 (mini punjac)

1x Kabel USB-C

1x Drzac za ventilacijsku resetku

1x Upute za uporabu

1x Zastitna naljepnica

b

P zaup

1. Uvrnite nosac u ventilacijsku resetku na podnozje za punjenje a pomocu navoja na
straznjoj strani punjaca.

2. Magnetski punja¢ prikljucite na ventilacijsku resetku klima uredaja.

3. Punjac prikljucite na USB-A utika¢ u vozilu pomocu USB-C kabela.

4. Punjenje moZete prepoznati zahvaljujudi LED indikatoru koji svijetli plavom bojom
tijekom cijelog perioda punjenja.

5. Uzmite telefon i pribliZite ga prednjem dijelu punjaca koji ¢e ga automatski zadrzati
zahvaljujuci snaznom magnetu.

6. Na svoj uredaj zalijepite zastitnu naljepnicu kako biste sprijecili moguce trosenje uredaja
koje bi moglo nastati nepravilnim nacinom rukovanja.

Mjere sigurnosti

Prije uporabe punjaca za vozilo molimo da pazljivo procitate sljedece sigurnosne upute.

1. Ako telefon tijekom voznje slu¢ajno padne na pod, zaustavite i parkirajte vozilo na
odredeno mjesto i vratite telefon sigurno i pravilno u uredaj za punjenje.

2. U svim okolnostima maksimalno pazite na voznju. Rukovanje punjatem nikada ne smije
ugroziti sigurnost voznje.

3. Nestavljajte punjac u blizinu zra¢nog jastuka. Nakon otvaranja zratnog jastuka moglo bi
dodi do izbacivanja punjaca i ozljeda putnika u vozilu.

4. Prije voznje provjerite da i je punja¢ dobro osiguran kako se ne bi olabavio tijekom
voznje i ispao na pod.

Uvjeti rada i odrzavanje

1. Ne stavljajte punjac¢ u blizinu magneta.

2. Zapunjenje koristite samo kabele koji su namijenjeni za tu svrhu.

3. Nemojte izlagati uredaj previsokoj ili preniskoj temperaturi. Radna temperatura uredaja
je-10do +55 °C Ljeti ne ostavljajte punjac u autu.

4. Nemojte izlagati punjac vlazi. Vlaga moze prouzrociti kratak spoj elektri¢nih krugova
i ostetiti uredaj.

5. Prije ¢is¢enja, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

6. Nemojte koristiti deterdZente, alkohol ili ostala sredstva za ¢is¢enje. Koristite Cistu
imekanu krpu.

7. Nemojte odlagati proizvod i $titite ga od udaraca ili ostalih fizickih ostecenja.

8. Ne demontirajte proizvod niti ga ne obradujte kako ga ne bi ostetili — time mozZete
izgubiti garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i pametnih kartica, sréanih elektrostimulatora
(pacemakers) ili drugih magnetskih uredaja.

10. Ako uredaj ne radi, slobodno se obratite proizvodacu.

g nosti
Ovaj bezi¢ni punjac je namijenjen samo za uporabu zajedno s prikladnim mobilnim uredajem.
Prije svake uporabe punjac¢a i novog uredaja provjerite medusobnu uskladenost istih.
Proizvodac ne odgovara za nastale stete na mobilnom ili drugom uredaju prouzrokovane
zbog nepravilne uporabe proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da se proizvod
H ne smije smatrati normalnim komunalnim otpadom i mora se zbrinuti u skladu
— s lokalnim propisima. OdloZite ovaj proizvod na ekoloski prihvatljiv nacin.
Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda §titi se okolis. Za dodatne informacije
obratite se lokalnom zbrinjava¢u komunalnog otpada, najblizem sabirnom mjestu
ili prodavacu.

Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtjevima EU direktiva koje se na njega
primjenjuju.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER SL
NAVODILA ZA UPORABO

Epico Magnetic Wireless Car Charger je magnetno drzalo za telefon za v prezracevalno
resetko. Zahvaljujo¢ mo¢nemu magnetu zanesljivo drzi telefon med voznjo. Polnilnik

napolnivas iPhone najnovejse serije z izhodno mocjo 7,5 W in druge pametne telefone
zmocjodo 15W.

Opisii

Magnetic Wireless Car Charger

Izhodna mo¢: 15W & 10W & 7.5W

Vhodni tok/napetost: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Izstopna napetost/tok: 5V/1A, 9V/1,2A

Vstopni vmesnik: USB-C

Material: aluminij, ABS, PC, silikon

Teza:90g

18W Car Charger

Vhod: 12-24V /1,5A

Izhod: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maksimalna zmogljivost: 18 W

Material: ABS + PC

Dimenzije: 43x24mm

Teza: 12g

Kabel

Tip: USB-C na USB-A
Material: PVC
Dolzina: Tm

Teza: 20g
V pak

1x Brezzi¢ni magnetni polnilnik (Magnetic Wireless Car Charger)
1x Mini USB Avtomobilski polnilnik QC 3.0

1x USB-C kabel

1x Drzalo za v prezracevalno resetko

1x Navodila za uporabo

1x Zascitna nalepka

Navodilaza

1. Drzalo za v prezracevalno resetko privijte z navojem na polnilno postajo na zadnji strani
polnilnika.

Pritrdite magnetni polnilnik v prezracevalno resetko klima naprave.

Polnilnik prikljucite s pomocjo USB-C kablom v USB-A vti¢ v vasem vozilu.

Da se polni, ugotovite zahvaljujo¢ zeleni LED diodi ki sveti ves ¢as polnjenja.

ok~ wDd

Vzemite telefon in ga priblizajte sprednji strani polnilnika. Le ta ga bo zaradi moc¢nega
magneta samodejno drzal.

6. Nanapravo pritrdite zas¢itno nalepko, da preprecite morebitno obrabo naprave, do
katere bi lahko prislo zaradi nepravilnega ravnanja.

Varnostni nap

Pred uporabo avtomobilskega polnilnika natancno preberite naslednje varnostne napotke.

1. Cevam telefon zaradi napacne pritrditve med voznjo pade, se vamo ustavite, ko bo to
mogoce in telefon varno ter pravilno pritrdite v napravo.

2. Vvozilu se predvsem in vedno posvetite voznji. Rokovanje s polnilnikom ne sme nikoli
ogroziti varnost voznje.

3. Polnilnika ne namescajte v blizini zra¢ne blazine. Aktivirana zra¢na blazina lahko odbije
polnilnik in poskoduje potnike v vozilu.

4.  Pred voznjo se prepricajte, ali je polnilnik dobro pritrjen, da med voznjo ne popusca oz.
telefon ne pade.

Nacin delovanja in vzdrzevanja
1. Ne uporabljajte polnilnika v blizini magnetov.
2. Zaelektricno polnjenje uporabljajte le za to namenjene kable in vir.

3. Naprave ne izpostavljajte previsokim in niti prenizkim temperaturam. Delovna
temperatura naprave je od -10 do +55 °C. V poletnih mesecih ne puscéajte polnilnika
vvozilu.

4. Polnilnik varujte pred vlago. Morebitna vlaga lahko povzroci kratek stik v elektricnem
krogu in poskoduje napravo.
5. Pred ciscenjem naprave vedno izvlecite polnilnik iz elektri¢ne vti¢nice.

6. Zacis¢enje naprave ne uporabljajte sredstev na bazi mila, alkohola in drugih sredstev.
Cistite le s Cisto in suho krpo.

7. Ne mecite izdelka na tla, varujte pred udarci ali drugimi fizi¢nimi poskodbami.

8. Ne razstavljajte izdelka in ga tehni¢no ne prilagajajte. Lahko bi ga poskodovali in izgubili
jamstvo proizvajalca.

9. Naprave ne puscajte v blizini ¢ipov in pametnih kartic, srénih spodbujevalnikov ali
drugih magnetnih naprav.

10. Ceizdelek ne deluje, se obrnite na proizvajalca.

Omejitev odgovornosti

Ta brezzi¢ni avtomobilski polnilnik je namenjen samo uporabi skupaj z ustrezno mobilno
napravo. Pred vsako uporabo polnilnika ali nove naprave preverite skladnost obeh izdelkov.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne skode nastale na mobilni ali drugi napravi zaradi
nepravilne uporabe tega izdelka.

Ta simbol na izdelku ali v spremni dokumentaciji oznacuje, da izdelek ne spada
H med splo$ne gospodinjske odpadke in ga je treba odstraniti v skladu z veljavno
— lokalno zakonodajo. Predajte ta izdelek v ekolosko odstranitev. S pravilnim
odstranjevanjem tega izdelka boste zascitili okolje. Za ve¢ informacij se obrnite
na lokalne upravne organe, ki se ukvarjajo z odstranjevanjem gospodinjskin
odpadkov, na najblizji zbirni center ali na svojega prodajalca.

@ é Ta izdelek izpolnjuje vse osnovne zahteve direktiv EU, ki zanj veljajo.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER MK
KOPUCHMUKO YNATCTBO

Epico MarHeTH1OT NosHaY 3a BO aBTOMOOUN € ipxay 3a TeneoH Koj Ce NprKavysa Ha
peleTKaTa 3a BeHTWaLUMja a BOefHO e 1 be3xmyeH nonHay. bnarogapejku Ha CUNHUOT MarHeT,
APKauoT Ke ro 3aipxv TenepoHOT LBPCTO 3a BPeme Ha NaTyBarbeTo. [0NHauoT Ke ro HanosHu 1
BaLMOT HajHoB iPhone co MOKHOCT of 7.5W, a oCTaHaTHTe CMapTGOHW CO MOKHOCT 1 40 15W.

Onuc Ha npoayKTOT

Magnetic Wireless Car Charger

WN3ne3Ha moKkHocT: 15W & 10W & 7.5W

BneseH Hanow/cTpyja: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
W3ne3seH HanoH/cTpyja: 5V/1A, 9V/1.2A

BneseH untepdejc: USB-C

Martepujan: anymunym, ABS, PC, cUnmKoH

Texuna: 90 g

18W Car Charger

Bnes: 12-24V/1.5A

W3nes: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
MakcumanHa MoKHocT: 18W

Martepujan: ABS + PC

TonemuHa: 43x24mm

TexwuHa: 129

Ka6en

Tun: USB-C Ha USB-A
Martepujan: PVC
HomxunHa: Tm
Texuna: 20g

Copy Ha y T
1x MarHeTeH be3xuyeH NoaHay 3a BO aBTOMOOW
1x Mini USB Car Charger QC 3.0

1x USB-C kaben

X Apay 3a pelueTkata 3a BeHTUnauvja

1X KOPVICHWYKO YNaTCTBO

TX 3aWTNTHa HanenHuLua

YnatcTBO 32 Kopucrtemwe

1. ToBp3eTe ro MarHeTHUOT ApXay CO MPYKIYYOKOT 3a MONHEeHe KOPVCTEjKM ro Kabenot Ha
3a[JHMOT &N Ha MOMHaYoT.

2. [puuBpcTeTe ro MarHETHUOT NOMHAaY Ha pelleTKaTa 3a BeHTunaLmja/KnuMaTvisaumja.

3. [osp3eTe ro nonHayot co nomoww Ha USB-C kabenot go USB-A npukny4oKoT BO BaleTo BO3WNO.

4. Tlo4eTOKOT Ha MOSHEHETO Ke 1o 3abenexmTe Co MOMOLL Ha CBETNIEUKIATE AUOAN KoM
CBETaT NOCTOjaHO 3a BPEME Ha MOMHEHETO.

5. 3emeTe ro BaWwoT TenedoH 1 npubavxeTe ro 40 NPEAHNOT A€ Ha NONHAYOT - TOj
aBTOMATCKM Ke ro npueneye Co NOMOLW Ha CUTHMOT MarHeT.

6. 3aneneTe ja 3aWTVTHaTa HafenHu1La Ha BaLLVIOT ypes 3a fja CpeyuTe MOXHO abetbe Ha
BalMOT MObWNeH ypef, 0 KOe MOoXe fAa 10je NPU HeMpaBuiIHO paKyBsarbe.

BesbeaHocHM ynaTcTBa

MpounTajTe r1 cnegHuse 6e36e[HOCHM ynaTcTea Npef Aa ro KOPUCTETE NOHAYOT 33 BO

asTomMObWN.

1. [loKonky Bv nadHe TenedoHOT nopaau cnaba noBp3aHOCT CO MarHeToT 3a Bpeme Ha
BO3€eHEeTO, NapKMpajTe 1 NocTaseTe ro TenedpoHoT 6e36eHO 1 NPABMHO Ha MOHAYOT.

2. locseTeTte ro LENOTO Balle BHAMaHWE Ha BO3eHeTo. PakyBareTo CO NONHAY0T HUKOrall
He cmee fa ja 3arpo3u 6e3beAHOCTa NPy BO3eH:e.

3. He ro uHcTanmparte noaHavoT BO 6N13KHa Ha BO3AYLWHOTO nepHuye. Mpu ocnoboaysatbe
Ha BO3[yWHOTO NepHuye Moxe Aa D,OJD,G ao V\Cd}pﬂaH)E Ha nonHayor, KOj MOXe Aa rv
nospean naTH1UMTe BO BO3NNOTO.

4. HDED, NOYETOKOT Ha NaTyBar-€TO NPOBepeTe Aanv NONHAYOT € LIBPCTO NPULBPCTEH, 3a Aa
He fojae Ao onabasyBatbe v Nararbe Ha TeneGoHOT fofeKa BO3nTe.

Ycnosu 3a p. W OApPXKY
1. He ro kopucTeTe NoaHauoT BO 6N1M3MHa Ha MarHeTu.

2. KopwcTeTe rv camo kabnuTe 3a Hamnojysarbe 1 MPUKIYYOKOT 3a Harojysatbe BO
naKyBarbeTo.

3. He ro v3noxysajte ypeaoT Ha NpeKyMepHO BUCOKW WV HUCKM TemnepaTypu. PaboTHata
TemnepaTtypa Ha ypefoT e -10 1 1o +55 °C.. He ro ocTtaBajte nonHauoT BO aBTOMObWA BO
TEKOT Ha N1eToTO.

4. He ro n3noxysajte NofHauoT Ha Bnara. Bnarata Moxe a Npean3s1ka KpaTok Crnoj Ha
eNeKTPUYHMTE KOMa 1 OLUTETYBatbe Ha ypeaoT.

5. [pea uncTerbe Ha ypeaoT UCKyYeTe ro NoaHauoT o CTpyja.

6. He KOpUCTETE AETEPreHTN, ankoXOoN v Apyrn CpefdcTBa 3a YACTeHe. KODMCTQTG camo
4ncTta v CyBa Kpra.

7. He ro l/l3ﬂO>KyBaJTe NONHaYOT Ha ydapu nnu apyru (DMBMHKM owTeTyBarba.

8. He ro packnonygajTe HUTYy MOAUOULMPAjTE ypeaoT, braejkv Toa MOXe fia foBefe A0
oLuTeTyBarbe M NOHMLUTYBakE Ha rapaHLiujaTa O NPOV3BEe/yBayoT.

9. [lpxeTe ro ypeaoT noaaneky o YAMNOoBM UM KapTUYKKM CO YMMNOBW, NejcCMejKkepu v Apyrv
MarHeTCku ypeau.

10. ,ﬂOKOﬂKy NpPon3BOAOT HE pa6om, KOHTaKTMpajTe ro Nnporssedysaqot.

Oppeky opoar p T
OB0j 6e3K4eH NOJHaY 3a BO aBTOMOBUN € HaMeHeT 3a yroTpeba Camo CO KOMMaTUOUHM
MobunHM ypeau. Cexorall NpoBepyBajTe ja KOMNATMOUIHOCTa CO ypeoT npez NpBOTO
KopycTetbe. [po13BOANTENOT He CHOCK HUKaKBa OrOBOPHOCT 3a Kakea b1no wreTa Ha
MOOWHUOT N APYr BUA yPes Npean3BikaHa off HenpaswiHa ynotpeba Ha 0BOj NPOU3BOA.

OBOj CMBON Ha NPOV3BOAOT UM BO NPUAPYKHATa JOKYMEHTaLM|a NOKaxXyBa Aeka
E: NPOVI3BOAOT HE CMee fia Ce CMeTa 3a HOPManeH KoMyHaneH oTraj 1 Mopa Aa ce
———  OTCTPaH¥ BO COMMACHOCT CO IoKanHuTe nponmcy.. Dpnete ro 0Boj Npou3soA Ha
EKOMOLWKW HaumH. MpasriHOTO OTCTPaHYBatbe Ha 0BOj MPOM3BOA ja LUTUTK XMUBOTHATa
CpenvHa. 3a noseke MHGOPMALIMK, KOHTAKTUPajTe ja loKanHaTa KaHuenapwja 3a
OTCTPaHyBakbe Ha OTMaA Of OMWTMHATA, HajbNMCKaTa TOUKa 3a Cobrparbe Unn AUNepor.

OBOj NPOW3BO/ € BO COMMACHOCT CO CUTe OCHOBHM Baparba Ha AMpeKTVBUTE Ha EY
LUTO Ce OfiHeCyBaaT Ha Hero.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER FR

MODE D'EMPLOI
Epico Magnetic Wireless Car Charger est a la fois un support de téléphone voiture magnétique
pour une grille de ventilation et un chargeur sans fil. Grace a un aimant puissant, il maintient le

téléphone de maniere fiable durant tout le trajet. L'appareil recharge votre iPhone de la derniere
série avec une puissance de sortie de 7,5 W et les autres smartphones avec une puissance de 15 W.

Description du produit

Magnetic Wireless Car Charger

Puissance de sortie: 15W & 10W & 7.5W

Courant/tension d’entrée: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Courant/tension de sortie: 5V/1A, 9V/1.2A

Interface d’entrée: USB-C

Matériaux: aluminium, ABS, polycarbonate, silicone

Poids: 90 g

18W Car Charger

Entrée: 12-24V/1.5A

Sortie: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Puissance maximale: 18W

Matériaux: ABS + polycarbonate

Dimensions: 43x24mm

Poids: 12g

Cable

Type: USB-C vers USB-A
Matériau: PVC
Longueur: Tm

Poids: 20g

C du

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0

x cable USB-C

1x Support pour grille de ventilation
1x Mode d'emploi

Tx Autocollant de protection

Mode d’ loi

1. Vissez le support dans la grille de ventilation a la station de charge a l'aide du filet qui se
trouve a l'arriere du chargeur.

2. Fixez le chargeur magnétique a la grille de ventilation de la climatisation.

3. Connectez le chargeur a la prise USB-A dans votre véhicule a |'aide du cable USB-C.

4. Vous pouvez reconnaitre le chargement grace au voyant qui brille en bleu pendant toute
la durée de la charge.

5. Prenez votre téléphone et approchez-le de la face avant du chargeur, qui le fixera
automatiquement grace a l'aimant puissant.

6. Collez I'autocollant de protection sur votre appareil pour éviter toute éventuelle usure
de votre appareil qui pourrait étre causée par une mauvaise manipulation.

Consigl de sécurité

Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité suivantes avant d'utiliser ce chargeur.

1. Sivotre téléphone tombe pendant que vous conduisez parce qu'il est mal fixé, arrétez-
vous a un endroit prévu a cet effet et refixez le téléphone a I'appareil de maniere a ce
qu'il tienne bien.

2. Portez une attention maximale a la conduite en toutes circonstances. Aucune
manipulation du chargeur ne doit entrainer de risque pour la sécurité de la conduite.

3. Ninstallez pas le chargeur a proximité d'un airbag. La libération de I'airbag pourrait
entrainer une éjection du chargeur et blesser les passagers a bord du véhicule.

4. Avantde démarrer, vérifiez que le chargeur est bien fixé pour éviter qu'il ne se détache
ou que le téléphone ne tombe durant le trajet.

Conditions de service et
1. N'utilisez pas le chargeur a proximité d‘aimants.
2. Utilisez uniquement les cables et la source prévus a cet effet pour I'alimentation.

3. N'exposez pas |'appareil a des températures trop élevées ou trop basses. L'appareil
est congu pour fonctionner a une température comprise entre -10 et +55 °C. L'été, ne
laissez pas le chargeur dans votre voiture.

4.  N'exposez pas |'appareil a I'humidité. Une éventuelle humidité pourrait entrainer un
court-circuit et endommager I'appareil.

5. Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

6. Pour nettoyer I'appareil, nutilisez pas de détergents, d‘alcool ou d'autres agents de
nettoyage. Utilisez uniquement un chiffon propre et sec.

7. Nelancez pas I'appareil, ni ne I'exposez a des coups ou a tout autre éventuel endommagement
physique.

8. Nedémontez, nine réparez |'appareil, vous pourriez I'endommager et ainsi perdre la
garantie du fabricant.

9. Nelaissez pas |'appareil a proximité de puces ou de cartes a puce, de stimulateurs
cardiaques ou d'autres appareils a champs magnétiques pulsés.

10. Sil'appareil ne fonctionne pas, veuillez contacter son fabricant.

de responsabilité
Ce chargeur voiture sans fil est congu uniquement pour un usage avec un appareil mobile
compatible. Avant d'utiliser le chargeur et un nouvel appareil une premiére fois, vérifiez toujours
leur compatibilité réciproque. Le fabricant ne pourra étre tenu responsable d'aucun éventuel
dommage sur I'appareil mobile ou un autre causé par une utilisation inadaptée de ce produit.

Ce symbole présent sur le produit ou dans la documentation indique que le produit
H ne peut pas étre considéré comme un déchet courant et doit étre liquidé en vertu des
— dispositions légales localement en vigueur. En fin de vie, le produit doit étre liquidé
de maniére écologique. Vous contribuerez ainsi a la préservation de I'environnement.
Pour davantage d'informations, adressez-vous aux services locaux chargés de la
collecte des déchets, au centre de collecte le plus proche, ou bien a votre revendeur.

Ce produit est conforme a I'ensemble des exigences de base fixées par les
directives européennes y étant reliées.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER ES

INSTRUCCIONES DE USO
Epico Magnetic Wireless Car Charger es un soporte magnético para el teléfono y un
cargador inaldmbrico en uno. Gracias al fuerte iman, sujeta el teléfono de forma fiable

durante todo el viaje y puede cargar la Ultima serie de iPhone con una potencia de salida de
7,5Wy otros teléfonos inteligentes con hasta 15W.

Descripcion del producto

Magnetic Wireless Car Charger

Potencia de salida: 15W & 10W & 7.5W

Corriente de entrada/tensién: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Corriente de salida/tensién: 5V/1A, 9V/1.2A

Interfaz de entrada: USB-C

Material: aluminio, ABS, PC, silicona

Peso: 90 g

18W Car Charger

Entrada: 12-24V/1.5A

Salida: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Potencia maxima: 18W

Material: ABS + PC

Dimensiones: 43x24mm

Peso: 129

Cable

Tipo: USB-C a USB-A
Material: PVC
Longitud: Tm

Peso: 20g

C ido del

1 Magnetic Wireless Car Charger

1 Mini USB Car Charger QC 3.0

1 Cable USB-C

1 Soporte para rejilla de ventilacion
1 Manual

1 Pegatina protectora

I de uso

1. Atornilla el soporte de la rejilla de ventilacidn a la base de carga con las roscas de la
parte posterior del cargador.

Fija el cargador magnético a la rejilla de ventilacion.
Conecta el cargador con el cable USB-C al enchufe USB-A de tu vehiculo.
El indicador LED se ilumina en azul durante el proceso de carga.

ok~ wDd

Coge tu teléfono y acércalo a la parte frontal del cargador, que lo sujeta
automaticamente gracias a un potente iman.

6. Pon la pegatina protectora en tu dispositivo para ayudar a prevenir cualquier desgaste
que podria ser causado por un manejo inadecuado.

Instrucciones de seguridad

Lee atentamente las siguientes instrucciones de seguridad antes de utilizar el cargador de

coche.

1. Sicae el teléfono se cae por una fijacion incorrecta mientras conduces, aparca en una
zona designada y vuelve a sujetarlo de forma segura y correcta al dispositivo.

2. Entodo momento, presta la maxima atencion a la carretera. La manipulacion del
cargador no debe comprometer en absoluto la seguridad de la conduccion.

3. Noinstales el cargador cerca del airbag, porque si se activa, el cargador podria salir
despedido y los ocupantes del vehiculo podrian resultar heridos.

4. Antes de conducir, comprueba que el cargador esta asegurado para que no se suelte
o se te caiga el teléfono mientras conduces.

Condici o ivasy L

1. No utilices el cargador cerca de imanes.

2. Usa Unicamente los cables y la fuente de alimentacion designados para el suministro de
energia.

3. No expongas el producto a temperaturas demasiado altas o bajas. El rango de

temperatura operativa es de -10a +55°C. En verano no dejes el cargador en el coche.

No expongas el cargador a la humedad ya que podria causar un cortocircuito y dafarlo.

Desenchufa el producto antes de limpiarlo.

No uses detergentes, alcohol u otros limpiadores. Usa un pafio seco y limpio.

No arrojes ni expongas el producto a golpes u otros dafos fisicos.

No desarmes ni alteres el producto, podria dafiarse y perderas la garantia del fabricante.

© o N U

No dejes el dispositivo cerca de chips y tarjetas inteligentes, marcapasos y otros
dispositivos magnéticos.
10. Siel producto no funciona, contacta al fabricante.

deresp bilidad
Este cargador inaldmbrico esta disefiado solo para su uso con dispositivos celulares
adecuados. Antes de usar por primera el cargador y un dispositivo nuevo verifica la
compatibilidad mutua. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por posibles dafos
a dispositivos causados por el uso indebido de este producto.

Este simbolo en el producto o en la documentacion que lo acompaia indica que no se
H debe considerar al producto un desecho municipal comtny que se lo debe desechar de
— conformidad con las reglamentaciones locales. Entregue este producto para su eliminacion
en forma segura para el medioambiente. La eliminacion apropiada de este producto protege
el medioambiente. Para mas informacion, comuniquese con la oficina de eliminacion de
desechos municipales local, con el punto de recoleccion més cercano o con su vendedor.

El producto cumple con todos los requisitos fundamentales de las directivas de
la UE que aplican al producto.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER IT
ISTRUZIONI PER L'USO

Epico Magnetic Wireless Car Charger € un supporto magnetico per telefono da applicare alla
griglia d'aerazione dell'automobile e allo stesso tempo anche un ricaricatore senza cavo. Grazie al

potente magnete tiene ben stretto il telefonino per tutta la durata del viaggio. Il ricaricatore ricarica
iPhone dell'ultima serie con potenza in uscita 7,5 W e altri smartphone con potenza finoa 15 W.

d

Descrizione del p

Magnetic Wireless Car Charger

Potenza in uscita: 15W & 10W & 7,5W

Corrente/tensione d’ingresso: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Corrente/tensione d’uscita: 5V/1A, 9V/1.2A

Interfaccia ingresso: USB-C

Materiale: alluminio, ABS, PC, silicone

Peso: 90 g

18W Car Charger

Ingresso: 12-24V/1,5A

Uscita: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Potenza massima: 18W

Materiale: ABS + PC

Dimensioni: 43x24mm

Peso: 12g

Cavo

Tipo: USB-C per USB-A
Materiale: PVC
Lunghezza: Im

Peso: 20g

C della confezi

. 1 Magnetic Wireless Car Charger
.1 Mini USB Car Charger QC 3.0
. 1Cavo USB-C

.1 Supporto per griglia aerazione
. 1lstruzioni per I'uso

n
n
n
n
n
n. 1 Autoadesivo di protezione

Istruzioni per I'uso

1. Awvitare il supporto griglia aerazione alla base di ricarica con l'ausilio della filettatura sul
retro del ricaricatore.

2. Fissare il ricaricatore magnetico alla griglia di aerazione dell‘aria condizionata.

3. Collegare il ricaricatore tramite il cavo USB-C alla presa USB-A del vostro veicolo.

4. Lo stato dellaricarica & indicato tramite la spia LED, che rimane accesa in blu per tutto il
periodo diricarica.

5. Afferrare il telefono e awvicinarlo alla parte anteriore del ricaricatore. Il potente magnete
loincollera a sé automaticamente.

6. Sul proprio dispositivo & opportuno incollare |'adesivo di protezione che aiuta
a prevenire |'usura del dispositivo stesso causata da manipolazioni improprie.

Istruzioni di sicurezza

Prima di utilizzare il ricaricatore auto vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti
istruzioni di sicurezza.

1. Sein conseguenza di fissaggio inadeguato il telefonino cade a terra durante il viaggio,
parcheggiare il veicolo dove consentito e fissare correttamente il telefonino al
dispositivo.

2. Inqualsiasi circostanza prestare la massima attenzione alla guida. La manipolazione del
ricaricatore non deve mai rappresentare un pericolo per la sicurezza al volante.

3. Noninstallare il ricaricatore in prossimita dell‘airbag. In caso di apertura dell‘airbag il
ricaricatore potrebbe essere proiettato e ferire i passeggeri.

4. Prima di partire, verificare che il dispositivo sia ben fissato, in modo che non si sganci
durante il viaggio o che il telefono non cada a terra.

Condizioni di f . e .

1. Non utilizzare il ricaricatore in prossimita di altri magneti.

2. Peril collegamento utilizzare unicamente gli appositi cavi e fonti di alimentazioni.

3. Non esporre il dispositivo a temperature troppo elevate o troppo basse. La temperatura
d'esercizio del dispositivo € compresa tra -10 e +55°C. Durante |'estate non lasciare il
ricaricatore in macchina.

4. Non esporre il ricaricatore all'umidita. Eventuale umidita puo causare il cortocircuito dei
circuiti elettrici e conseguenti danni al dispositivo.

5. Prima di pulirlo scollegare il ricaricatore dalla rete elettrica.

6. Perla pulizia del ricaricatore non utilizzare sapone, alcool o altri detergenti. Utilizzare un
panno asciutto e pulito.

7. Non gettare o lanciare il prodotto e non esporlo ad urti o altri pericoli di danni fisici.

8. Non smontare il prodotto e non effettuare alcun tipo di adattamento. In caso contrario
rischiereste di danneggiarlo, con conseguente perdita della garanzia del produttore.

9. Non lasciare il dispositivo in prossimita di chip o schede con chip, cardiostimolatori e
altri dispositivi magnetici.

10. Seil prodotto non funziona, contattare il produttore.

E dallar

II ricaricatore wireless auto in oggetto & destinato all'uso unicamente con un dispositivo di telefonia mobile adatto.
Prima di utilizzare il ricaricatore per la prima volta, e in ogni modo ogniqualvolta ci si appresta a connettere un
dispositivo nuovo, verificare la reciproca compatibilita tra ricaricatore e dispositivo. Il produttore non € responsabile
per eventuali danni al dispositivo mobile o altro dispositivo causati da un inadeguato utilizzo del prodotto in oggetto.

che il prodotto non deve essere considerato un normale rifiuto urbano e deve essere

— smaltito in conformita con le normative locali. Passare questo prodotto a chi pud
effettuare uno smaltimento sicuro per I'ambiente. Il corretto smaltimento di questo
prodotto protegge |'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare I'ufficio locale
per lo smaltimento dei rifiuti, il punto di raccolta piu vicino o il rivenditore.

H Questo simbolo sul prodotto o nella documentazione di accompagnamento indica

Questo prodotto & conforme a tutti i requisiti essenziali delle direttive UE ad esso
applicabili.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER DE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Der Epico Magnetic Wireless Car Charger ist ein magnetischer Telefonhalter in das
Luftungsgitter und ein drahtloses Ladegeréat in Einem. Dank dem starken Magnet wird das
Telefon wahrend der ganzen Fahrt zuverlassig festgehalten. Das Ladegerét ladt Ihr iPhone
der letzten Serie mit der Ausgangsleistung und sonstige Smartphones mit der Leistung bis
15W.

dukth, hreil

Magnetic Wireless Car Charger

Ausgangsleistung: 15W & 10W & 7.5W
Eingangsstrom/-spannung: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Ausgangsstrom/-spannung: 5V/1A, 9V/1.2A
Eingangsschnittstelle: USB-C

Material: Aluminium, ABS, PC, Silikon

Gewicht: 90 g

18W Car Charger

Eingang: 12-24V/1.5A

Ausgang: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Maximale Leistung: 18W

Material: ABS + PC

MaBe: 43x24mm

Gewicht: 12g

Kabel

Typ: USB-C fur USB-A
Material: PVC
Lange: Im

Gewicht: 20g

Inhalt der Verpackung

1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x USB-C Kabel

1x Halter fur das Luftungsgitter

1x Anleitung

1x Schutzaufkleber

1. Schrauben Sie den Halter in das Liftungsgitter an das Ladedock mithilfe des Gewindes
auf der Ruckseite des Ladegerats an.

2. Befestigen Sie das magnetische Ladegerat am Liftungsgitter der Klimaanlage.

3. SchlieBen Sie das Ladegerat mithilfe des USB-C-Kabels an den USB-A-Stecker in Ihrem
Fahrzeug an.

4. Das Aufladen erkennen Sie nach der LED-Anzeige, die wahrend der ganzen Ladezeit blau
leuchtet.

5. Bringen Sie Ihr Telefon in unmittelbare Nahe der Frontseite des Ladegerats, wo es
automatisch dank dem starken Magnet festhalt.

6. Kleben Sie auf Ihr Gerat den Schutzaufkleber, der Innen hilft, eine etwaige Abnutzung
Ihres Gerats durch ungeeignete Handhabung zu verhiten.

Sicherhei i
Lesen Sie vor der Benutzung des Autoladegeréts bitte sorgfaltig folgende
Sicherheitsanweisungen durch.

1. Falltlhnen das Telefon infolge fehlerhafter Befestigung wéhrend der Fahrt herunter, parken Sie das
Fahrzeug auf einer dafiir bestimmten Stelle und befestigen Sie das Telefon sicher und richtig an der
Einrichtung.

2. Widmen Sie unter allen Umstanden maximale Aufmerksamkeit der Fahrt. Die
Handhabung des Ladegerats darf in keinem Falle die Sicherheit der Fahrt gefahrden.

3. Bauen Sie das Ladegeréat nicht in der Nahe des Airbags ein. Beim Auslosen des Airbags
konnte das Ladegerat weggeschleudert werden und die Passagiere des Fahrzeugs
verletzen.

4. Uberprfen Sie vor der Fahrt die Befestigung des Ladegerats, dass es sich wihrend der
Fahrt nicht 16st bzw. das Telefon nicht herausfallt.

Betriebsbedingungen und Wartung

1. Benutzen Sie das Ladegerat nicht in der Nahe von Magneten.
2. Benutzen Sie fur die Stromversorgung nur daflir bestimmte Kabel und Stromquellen.

3. Setzen Sie die Einrichtung weder zu hohen, noch zu niedrigen Temperaturen aus. Die
Betriebstemperatur der Einrichtung ist-10 bis +55°C. Lassen Sie das Ladegerat im Sommer nichtim
Auto.

4. Setzen Sie das Ladegerat nicht Feuchtigkeit aus. Etwaige Feuchtigkeit kann einen
Kurzschluss der Stromkreise und Beschadigung des Gerats zur Folge haben.

5. Trennen Sie das Ladegerat vor dessen Reinigung vom Stromnetz.

6. Benutzen Sie fur das Reinigen weder Saponate, noch Alkohol bzw. sonstige
Reinigungsmittel. Benutzen Sie ein sauberes und trockenes Wischtuch.

7. Werfen Sie das Produkt nicht hin und setzen Sie es keinen Schlagen bzw. einer anderen
physischen Beschadigung aus.

8. Zerlegen Sie das Produkt nicht und passen Sie es auch anders nicht an, sie kénnten es
beschadigen und den Garantieanspruch beim Hersteller verlieren.

9. Lassen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Chips, Chipkarten, Herzschrittmachern und
sonstigen magnetischen Einrichtungen.

10. Kontaktieren Sie beim Verlust der Funktion des Produkts den Hersteller.

Haf i
k

Dieses drahtlose Autoladegerét ist nur fir die Verwendung in Verbindung mit einer geeigneten mobilen
Einrichtung bestimmt. Uberpriifen Sie stets vor der ersten Benutzung des Ladegerats mit einer neuen
Einrichtung deren gegenseitige Kompatibilitat. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir einen eventuellen
Schaden an einer mobilen ggf. sonstigen Einrichtung infolge des fehlerhaften Umgangs mit diesem Produkt.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass
H das Produkt kein gewohnlicher Hausmiill ist und gemaB den értlichen Vorschriften entsorgt
— werden muss. Ubergeben Sie das Produkt zu einer umweltfreundlichen Entsorgung. Mit
einer ordnungsgemaBen Entsorgung dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt. Weitere
Informationen erhalten Sie Gber das lokale Gemeindeamt, das sich mit der Entsorgung von
Siedlungsabfall befasst, die nachstliegende Sammelstelle oder Ihren Handler.

Dieses Produkt erflillt alle einschlagigen grundlegenden Anforderungen der EU-
Richtlinien.



MAGNETIC WIRELESS CAR CARGER PT
INSTRUCOES DE USO

Epico Magnetic Wireless Car Charger é um suporte magnético para telefone na grade de
ventilagdo e um carregador sem fio em um. Gragas ao forte im3, ele segura o telefone de

maneira confidvel durante todo o trajeto. O carregador carrega seu iPhone da série mais recente
com uma poténcia de saida de 7,5W e outros smartphones com uma poténcia de até 15W.

Descri¢ao do produto

Magnetic Wireless Car Charger

Poténcia de saida: 15W & 10W & 7.5W

Corrente / tensdo de entrada: 5V/2A, DC 9V/1.67A, DC 12V/1.5A
Corrente / tensdo de saida: 5V/1A, 9V/1.2A

Interface de entrada: USB-C

Material: aluminio, ABS, PC, silicone

Peso: 90 g

18W Car Charger

Entrada: 12-24V/1.5A

Saida: DC 3.6-6.5V/3A, 6.5-9V/2A, 9-12V/1.5A
Poténcia maxima: 18W

Material: ABS + PC

Dimensoes: 43x24mm

Peso: 12g

Cabo

Tipo: USB-C para USB-A
Material: PVC
Comprimento: Tm
Peso: 20g

C idodo p
1x Magnetic Wireless Car Charger
1x Mini USB Car Charger QC 3.0
1x Cabo USB-C

1x Suporte da grade de ventilacdo
1x Instrucoes

1x Autocolante de protecdo

Instrucoes de uso

1. Aparafuse o suporte na grade de ventilagdo a base de carga usando a rosca na parte de
tras do carregador.

2. Fixe o carregador magnético a grade de ventilagdo do ar condicionado.

3. Conecte o carregador ao plugue USB-A em seu veiculo com o cabo USB-C.

4. O carregamento podera reconhecer gracas ao indicador LED, que acende em azul
durante todo o tempo de carregamento.

5. Pegue seu telefone e aproxime-o perto da frente do carregador, que o segurara
automaticamente gracas a um forte ima.

6. Fixe um autocolante de protecdo em seu dispositivo para ajudar a evitar possiveis
desgastes em seu dispositivo que podem ser causados por manuseio incorreto.

Instrucoes de seg [

Por favor, leia as seguintes instrucdes de seguranca cuidadosamente antes de usar

o carregador.

1. Se o telefone cair enquanto conduzir devido ao mau apego, estacione em um local
designado e segure o telefone corretamente e com seguranga no dispositivo.

2. Emtodas as circunstancias, preste atencao maxima ao conduzir. O manuseio do
carregador nunca deve colocar em risco a seguranca de conducdo.

3. Naoinstale o carregador préximo a um airbag. O relaxamento do airbag pode ejetar
o carregador e ferir os ocupantes do veiculo.

4. Antes de conduzir, certifique-se de que o carregador esteja bem fixado para evitar que
se solte durante a condugdo ou que o telefone cair.

Condigées de doea a

1. N&o use o carregador perto de imas.

2. Para carregar, use apenas os cabos e fonte de alimentacdo especificados.

3. N&o exponha o dispositivo a temperaturas excessivamente altas ou baixas.
A temperatura de operacdo do dispositivo é de-10a + 55 ° C. Nao deixe o carregador
No Carro no verao.

4. Nao exponha o carregador a umidade. A umidade eventual pode causar curto-circuito
nos circuitos elétricos e danificar o dispositivo.

5. Desligue o carregador antes de limpar o dispositivo.

6. Nao use detergentes, alcool ou outros agentes de limpeza para limpar. Use um pano
limpo e seco.

7. Nao atire o produto nem o exponha a choques ou outros danos fisicos.

8. Nao desmonte ou modifique o produto, pois isso pode danifica-lo e anular assim
a garantia do fabricante.

9. Nao deixe o dispositivo perto de chips e cartdes inteligentes, marca-passos cardiacos
ou outros dispositivos magnéticos.

10. Se o produto nao funcionar, entre em contato com o fabricante.

1 doder bilidade

Este carregador de carro sem fio deve ser usado apenas em conjunto com um dispositivo
movel adequado. Sempre verifique a compatibilidade do carregador e do novo dispositivo
antes de usa-lo pela primeira vez. O fabricante nao se responsabiliza por qualquer dano ao
celular ou outro equipamento causado pelo uso impréprio deste produto.

o]

Este simbolo no produto ou na documentagado de acompanhamento indica que
H o produto ndo deve ser considerado um desperdicio municipal regular e deve ser
— descartado de acordo com os regulamentos locais. Passe este produto para descarte
ambientalmente seguro. Um descarte adequado deste produto protege o ambiente.
Para obter mais informagdes, entre em contato com seu escritério de descarte de
residuos municipal local, o ponto de coleta mais proximo ou seu revendedor.

Este produto cumpre todos os requisitos essenciais das diretivas da UE que
seaplicamaele.



